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'PROGRAMME
DAY 1 (Friday, 24™JAN, 2025)

TOP>XECTBEHHOE OTKPbITUE

Venue: Audi-1, JNU Convention Centre

INAUGURAL SESSION (10:00 - 11:00)

09:00 10:00

Perucmpauyua u Koge-bpelik
Registration & Tea

BeayLunin
MC

Sonu Saini
Assistant Professor, CRS, SLL&CS, JNU

CoHy CauHu
Crapwwumn npenogasatens, LUPW, Yx.H

MpuBEeTCTBEHHOE C/TOBO
Welcome Address

Kiran Singh Verma
Chairperson, CRS, SLL&CS, JNU

KupaH CuHrx Bepma
3aB. kad. LUPW, YOx.H

BcTynutenbHoe cnoso
Opening Remarks

Ranjana Saxena
Professor, SFUS, Delhi University (Retd.)

PaHp>xaHa CakceHa
Mpodeccop, SFUS, Aenunickni
YHuBepcutet

O6palleHune rnaBHOro rocta
Address by Chief Guest

Denis Alipov
Ambassador of Russian Federation to
India

OeHuc Anunos
Mocon Poccuinckon ®egepaunm B iHamm

BctynutenbHoe Cnoso
Inaugural Address

Madhav Kaushik
President, Sahitya Akademi

Mapxae Kaywimnk
MNpeanpeHTt, Caxmtbsa Akagemm

O6palleHne NOYEeTHOro rocTa
Address by Guest of Honour

Elena Remizova

Counsellor, Embassy of Russian
Federation

Director, Russian House, New Delhi

EneHa PeMmusoBa

CoBeTHUK, NoconbcTBo Poccumnckom
depepaummn

OvpekTop, Pycckuii oM, Hbto-[enun

O6palleHre NoYeTHOro rocTsa
Address by Guest of Honour

Evgeniy Reznichenko
Director, Institute of Literary Translation,
Moscow

EBreHun Pe3aHnyeHko
OupekTop MIHcTuTyTa lNepeBona, Mockea

O6palleHre NoYeTHOro rocTsa
Address by Guest of Honour

Dhananjay Singh
Member Secretary, ICSSR

AxaHaHp>kan CUHrx
YneH-cekpeTapb, ICSSR

O6palleHre NoYeTHOro rocTa
Address by Guest of Honour

Tamara Skok
Head, Projects “Modern Russian” TV
BRICS, Russia

Tamapa Ckok
PykoBoguTtens npoekTta «CoBpeMEHHbIN
pycckun», TB BPUKC, Poccua

KntoueBoe BbiCcTynneHue
Keynote Address

Maxim Krongauz
Eminent Linguists, Russia

Makcum KpoHrays
Bbigatowmmica nnHremnct, Poccua

KntoueBoe BbICTynneHne
Keynote Address

Valeria Pustovaya
Eminent Literary Critic, Russia

Banepwus MycTtoBas
BoiaaroLummca nutepaTypHbI KPUTUK,
Poccusa

CnoBa 6narogapHocT
Vote of Thanks

Ranjana Banerjee
Professor, CRS, SLL&CS, JNU

PanpyxaHa baHepp>ku
Mpodeccop, LIPU, YO>xH

Kode bpenk

(11.00 - 11:30)

Venue: Convention Centre

Coffee Break



https://us02web.zoom.us/j/81606109623?pwd=QVlf39PRDUkXCC90HsgLovKDsjCPP8.1

MJIEHAPHAA CECCUA
(11:30 - 12:30) KynbTypa, nutepatypa, TBopyeckmni nepeso XXI seke
PLENNARY SESSION Culture, Literature and Creative Translation in XXI Century

MpepacepaTtens: A6xan Maypbe, boiBlunI pekTop, EFLU, Xenppa6bapn, UHana
Chair: Abhai Maurya, Former Vice-Chancellor, EFLU, Hyderabad, India
Moceauwiaetca 150-neTuto H. K. Pepuxa

Dedicated to 150th Anniversary of N.K. Roerich

Pawmu flopancBamm
MNpodeccop, A>xamua Mmunama ncnamusa

MepeocMbicneHne pyxoBHoro Hacneausa Hukonasa Pepuxa B XXI

ik Rashmi Doraiswamy Beke
Professor, Jamia Millia Islamia Rethinking Nikolai Roerich's Visionary Legacy in the XXI Century

Moceauwiaetca 100-netuto LlaineHgpa
Dedicated to 100" Anniversary of Shailendra

Nuppapxnt CUHrx
Muncatens, NuTepaTypHbIA KPUTUK

MywkuH n WenneHpgpa B XXI Beke

Inderjeet Singh 2187 Ty 7 gt 3R deieg

Writer, literary critic

MoceAuwLaeTca TBopueckomy nepesony B XXI Bexke
Dedicated to Creative Translation in XXI Century

Mankapy)x ManBua

T T s el e MepeBoa nuTepaTypbi: TBOPUECKad MNoOMNbITKa

Pankaj Malviya afgfcas HeAdTE: FolalcHs T
Professor, Panjab University

(12:30 - 13:30) Venue: Convention Centre

LUNCH BREAK

Cekuusa: Ponb pycckon nutepatypbl B Mupe

Ceccus 1A Oco6eHHOCTU coBpeMeHHOM nnuTepaTypbl B XXI Beke: uctopus,

(1 3:30-15:1 5) namMAaTb NOEHTUNYHOCTb 1 HOBOE O6LLI,€CTBO
Features of modern literature in the 21st century: history, memory, identity and a new
society

Session 1A

Venue: Audi 1, Convention Centre, JNU (e-hall -1

Mpeacepatens: MNMpod. Xapuw Bupykpa, beie. npodeccop, EFLU, Xenpapabaa, NHana
Chair: Harish Vijra, Former Professor, EFLU, Hyderabad, NUHgua

Hacap LWakun Pymun
Mpodeccop, LIPU, Yx.H Mouck cMmbicna ceo6oabl: PomaH HuHbI TopnaHoBon
19. Search for the Freedom: a novel by Nina Gorlanova

Nasar Shakeel Roomi

Professor, Jawaharlal Nehru University
PaH)xpaHa CakceHa
Mpodeccop., SFUS, Oenuricknin

20 YHuBepcutet

Ha nepekpecTKke ucTopum 1 namMaTu: «<ABmatop» .

BoponaskuHa

Ranjana Saxena At the crossroads of history and memory: "Aviator" by E. Vodolazkin

Professor, SFUS, Delhi University(Retd.)
Pan>xpaHa baHepa>xn
Professor, CRS, SLL&CS, JNU

PRESENTERS

CemMenHas cara EneHbl YnkoBoii «f'opopa, HanncaHHbIN MO
namATW»: NOMbITKA NEPEOCMbIC/IEHMUA UCTOPUN

21.
Ranjana Banerjee
Mpodeccop, LUPW, YOxH



https://us02web.zoom.us/j/81606109623?pwd=QVlf39PRDUkXCC90HsgLovKDsjCPP8.1
https://us02web.zoom.us/j/81606109623?pwd=QVlf39PRDUkXCC90HsgLovKDsjCPP8.1

Elena Chizhova's family saga "A City Written from Memory": an attempt to rethink
history
AHp>Ky PaHn
Mpenopasatens, SFUS, [lenniickmi
YHuBEpCHTET FeHe3uc np06neMb| CBOUX U Yy>KaKOB: aHa/InN3 poMaHa D,eHMca
29 l'yuko «bes nytu-cnepa»
Anju Rani The genesis of the problem of friends and strangers: an analysis of Denis Gutsko's
Assistant Professor, SFUS, Delhi University novel "Without a Trace"
Cy6xaw Txakyp
CrapLumit npenogasatens, MaMATb KaK NOUCK NAEHTUYHOCTU B poMaHe Mapuu
3. YHusepcwuTet Buiua bxapatn CrtenaHoBoM «[laMATU naMATK»
Memory as a Search for Identity in Maria Stepanova's Novel "In Memory of Memory"
Subhash Thakur
Assistant Professor, Visva-Bharati University
Auveam lNpakaw
Crapuiuii npenoaasatent, YHUBEPCUTETUM. | MepeceuyeHUe peanbHOCTU U GaHTa3MMN B TBOPUECTBE
B.P. AM6enkapa
24. Cnanosckoro
Divyam Prakash The Intersection of Reality and Fantasy in Slapovskiy's Fiction
Assistant Professor, B.R. Ambedkar
University
Mauupuna Bayn Yenoseueckue n coumanbHble UCMbITAHUA B MOCTCOBETCKOMN
Mpenoaasatensb, [lennitcknii YHMeepcuteT Poccuu: aHanus poMmaHa «Pbi6a. UcTopua ogHOM MUrpaLmm»
25. N MeTpa AneLLKOBCKOro
Manidipa Baul - Human and social trials in post-soviet Russia: An analysis of the novel “The Fish —
Teacher, SFUS, Delhi University History of One Migration” by Pyotr Aleshkovsky

Cekuusa: Ponb pycckon nutepaTtypbl B MUpe

Ceccua 1b

Session

Venue: Committee Hall, Convention Centre, JNU (e-hall -2)

(13:30-15:15)

1B

AkTyanbHble Npo6nemMbl pycckon nutepatypbl XXI Beka
Current issues of Russian literature of the 21st century

Mpepncepartenb: Onbra Cuukapsb, Nasera "Kynbtypa"

Chair: Ol

ga Sichkar, Writer, Newspaper “Kultura”

Onbra CM‘-IKapb KOpOTKaﬂ npos3a — Kak HOBbIN TpeHAa B COBpeMeHHOVI pyCCKOﬁ
lazeTa "KynbTypa" nmntepartype (0 TOM, YTO B nocnegHue 5 neT Bo3HuKaer UHTepecC K
4. TIPERENS, [HRAERITe] KOPOTKOMETpPa>kHOMY >KaHpYy)
Olga Sichkar Short prose as a new trend in contemporary Russian literature (about the resurgence
Writer, Newspaper “Kultura of interest in the short genre in the last 5 years)
Jlapuca XopeBa
Mpenioaasarent, PITY Tpaavuum opoacTea JlocToeBckoro B iMTepatype XXI Beka
5. . Traditions of Dostoevsky's idiocy in the literature of the 21st century
Larisa Khoreva
Teacher, Russian State University for the
Humanities
g AHynama WWapmMa
A , 1 6CKUN 2 o o .
= CTMPAHT, T1aHAXEVCKUN YHUBEPCUTET HoBbiv Pycckum - HoBbIM nnTepaTtypHbiv xapaktep XXI Beka
7 6. The New Russian is a new literary character of the 21st century
E Anupma Sharma
o Research Scholar, Panjab University
Papxa Kymap OTpakeHue coumanbHbIX Npo6neM B coBpeMeHHoI Poccun Ha
AcnmpanT, LLPW, YO>k.H -
ocHoBe npousesepeHna Bukropun banawoeon «<boM>kuxa»
7. Raja Kumar @i Reflection of sociaF problems in modern Russia based on the work of Victoria
Research Scholar, CRS, Jawaharlal Nehru Balashova "Bomzhikha
University
Jinpua MpuropbeBa
8 Mucatens, noat KnunoBoe MbiluneHue» U ero BAMAHME Ha KOPOTKYHO NPo3y B
CcoBpeMeHHOoM pyccKkou nutepaTtype. Hanpumep, noa3na n KMHO
Lidia Grigoreva ©""®)



https://us06web.zoom.us/j/89201684398?pwd=heiPATYBFx0fvNPrjT0EAaX4hoBisu.1

Writer, poet

Clip Thinking and Its Influence on Short Prose in Contemporary Russian Literature.
Examples of Poetry and Cinema

Onua B. YepHoBa
3aB. kad. nepeBogveckoro akynbrera M1y

Urpa c KynbTypHbIM HacegueM B HOBEMLLEN PyCCKOM
nutepartype (K noctaHoBKe npo6nem)

Dmitriy A. Belyakov ©"in)
Associate Professor, IIR&SPS

9. . )
Yuliya V. Chernova " Playing with cultural heritage in modern Russian literature (towards posing problems)
Head of the Department of Russian and
Foreign Literature, MSLU
Amutpuii A. Bensikos MapapoKcbl pycCcKOro iMTepaTypHOro aBaHrapga: npowuioe,
[oueHnT, ampektop MMOUCITH

10. HacTodLwee, 6yp,yu.|,ee

Paradoxes of the Russian Literary Avant-garde: Past, Present, Future

Cekuua: O6yueHne pycckKoMy A3biKy: NepeoL,eHKa U NepcrnekTUBbI

Ceccua 1C

(13:30 - 15:15)

Session 1C

OnbIT 06yYeHUA PYCCKOMY A3bIKY B MUPE
Learning Russian language in the world

Venue: Room no. 212, Committee Room, School of Language, Literature and Culture Studies -1, JNU, (e-hall -3

Mpencepartenb: Mapua bpermaH, Ctapwuin npenogasartenb, PYAH
Chair: Maria Bregman, Assistant Professor, RUDN University

Mapwua AnnmoBa
CrapLuwit npenogaeatens, PYAH Lndposon nictpymentapum PYAH B o6nactu usyueHus PKU
11. Digital tools of RUDN University in the field of studying Russian as a foreign language
Maria Alimova
Assistant Professor, RUDN University
Mwunpuryn M. bepan6aeBa
Mpenopasatens, Pecny6nunkaHckui AHanus pesynbtaTtoB TecTupoBaHua (TPKU-I11/C1) kak MHCTPYMEHT ¢
E::;’DK;I?F’I’:;:TZH”” PecnyGmmkm npeanaraeMoi MeToAMKOM NPenoAaBaHmna PyCCKOro A3bika Kak
12. MHocTpaHHoro B Pecny6nuke Y36ekucraH
Miirigul M. Berdibaeva Analysis of testing results (TRKI-III/C1) as a tool for improving the methodology of teaching
Teacher, Republican Education Center of Russian as a foreign language in the Republic of Uzbekistan
the Republic of Karakalpakstan
Tumyp H. Menbhukos AHanu3 onbiTa Hay4YHoO-06pa3oBaTENbHOr0 MEXAYHAPOAHOrO
[oueHTt, MITTY o
COTpyAHUYECTBA POCCUUCKUX BY30B Ha 2012-2024 roabl»
13. Timur Melnikoy ©ntine) Analysis othe e}x‘perience of scientific and educational international cooperation of
Associate Professor, Moscow State Russian universities for 2012-2024
Pedagogical University
AeBapunut CUHIX
AcnupaHT, LIPV, VIxH 9P PeKTUBHOCTb CUHXPOHHOIO M aCUHXPOHHOro 06yueHusn:
o 14. unccnegoepaHme pycckoro Asbika B MH[J,VIVI
e Devarchit Singh The effectiveness of synchronous and asynchronous learning: Case study of Russian
= Research Scholar, CRS, Jawaharlal language in India
o Nehru University
E e TpyHr Xeto
AcnupaHT, PYT N3MeHeHMe UHTepeca K U3y4eH1Io PyccKoro A3bika Bo BbeTHaMe 3a
15.
Le trung hiey ©nne nocnep_,H_Me 70 1_1eT - _ -
Research Scholar, Russian University of Changes in interest in studying Russian language in Vietnam over the past 70 years
Transport
Whra A. Fynosa HaIJ,VIOHaﬂbHO-KyanypHO Harpy>xeHHble c/ioBa B AuHaMn4yeckomMm
HoueHTt, MY
16. acnekre
Inga Gulova ©"ine) National and culturally loaded words in a dynamic aspect
Associate Professor, MSLU
Haranua B. Makwanuesa CucrteMa KynbTypocoobpasHbiX N0oAX0A40B K 06yyeHUto
MpenopasaTtens, HIJTY nm. H.A. o
llo6ponioBosa aHIrMUUCKOMY A3bIKY KaK UHOCTPaHHOMY
17. A system of culturally appropriate approaches to teaching Russian as a foreign language
Natalya V. Makshantseva ©"in®)
Teacher, Linguistics University of Nizhny
Novgorod



https://meet.google.com/unw-mvpq-eki

Kode 6penk

(15.15-15.45) Venue: Convention Centre
Coffee Break

Cekuusa: Ponb pycckon nutepaTtypbl B MUpe

HoBas pycckas «keHckaa npo3a» Kak 0cobbi pakTop pyCCKOm

nutepatypsbl 21 Beka
New Russian "women's prose" as a special factor of Russian literature of
the 21st century

Ceccua 2A

Session 2A

Mpepcepatens: PaHpykaHa CakceHa, Mpodgeccop, SFUS, lenunckumn yHMBepcuTeT
Chair: Ranjana Saxena, Professor, SFUS, Delhi University (Retd.)

CeetnaHa BacuneHko
pycckasa nucaTtenbHuLa, CLLEHaPUCT,
18. noatecca

Svetlana Vasilenko

Russian writer, screenwriter, poetess
Hape>xpa AkruxmHa
Mpenogasatens, Cotos nucatenen HoBas pycckas >keHcKas npo3a Kak ¢pakTtop TpaHcpopmMaLm
19. Poccum HalLMOHaNbHOW LLeH3Ypbl

New Russian Women's Prose as a Factor in Overcoming Gender Censorship

«HoBble aMa30HKUW» - OT NUTEepPaTYPHOM rPynMnbl NUcaTebHUL, 4,0

co34aHuA aHTOoNOrMnN COBpeMEHHOﬁ >XeHCKOW npo3bl
New Amazons - from a literary group of female writers to the creation of an anthology of
contemporary women's prose

Nadezda Azhgikhina
Teacher, Union of Russian Writers

Mapwusa bpermaH
MpenopaBaTens, Coto3 nucatenemn
Poccuu XKeHckasa npo3a 20-ro u 21-ro Beka Kak nutepaTtypHoe siBneHue
20. Women's prose of the 20th and 21st centuries as a literary phenomenon

Maria Bregman

Teacher, Union of Russian Writers

daxmMuHa Haas
Mpenopasatens, SFUS, lenniickuid TeMa B3aMMOOTHOLLIEHWI MeX/ly MaTepblo 1 A04epblo B poMaHe “Ha
YHusepcutert - ”

CO/IHEYHOMW CTOPOHeE ynunubl” (2006)

PRESENTERS

21. Belhmring Neez The theme of the relationship between mother and daughter in the novel “On the Sunny Side
Teacher, Assistant Professor, SFUS, of the Street” (2006)
Delhi University
Wpwaga BaparaoHkap XKeHckum Bildungsroman B pomaHe KepeH KnumoBckon «Bpema
AcnupaHT, UPW, YoxH roBOpUTH»
22. Female Bildungsroman in Keren Klimovsky’s Novel «Bpems roBopuTb»
Irshad Vadagaonkar
Research Scholar, CRS, Jawaharlal Nehru University
Mypo>ka YayxaH
Assistant Professor, University of
03 Burdwan YXKeHcKkue nepcoHaXku B usbpaHHbIX nponseeneHuax JIroamunbl
’ MeTpywescKomn

Pooja Chauhanntine)
CrapLuunii npenogasaTenb,
BypaBaHckuii yHuBepcutet



https://us02web.zoom.us/j/81606109623?pwd=QVlf39PRDUkXCC90HsgLovKDsjCPP8.1

Cekuus ll: Ponb pycckon nutepatypbl B Mupe

Ceccua 2B

Session 2B

(15.45-17.30)

Venue: Committee Hall, Convention Centre, JNU (e-hall -2)
Mpepcepatens: T.K. Flap>kaHaH, Npogpeccop, Mancypckum yHuBepcuter
Chair: T. K. Gajanan, Professor, University of Mysore (Retd.)

OrnapbiBadacb Ha3ag, YTobObl MOHATbL HACTOALLEE
Looking back to understand the present

TK.T Pycckasa knaccuka B ponbknope Manasanam (ocobas ccoinika
K. lap>KaHaH
A y y Ha Tonctoro n floctoeBckoro B KatxanpacaHrame, popme
MNpodeccop, Mancypckni yHnsepcutet
24. HapopaHoro nckyccrtea Kepanbi)
T. K. Gajanan Russian Classics in Malayalam Folklore (Special Reference to Tolstoy and
Professor, University of Mysore (Retd.) Dostoyevsky in Kadaprasangam, a folk-art form of Kerala)
AHHa YenHokosa Pycckue nepcoHaXu MHA,0aMepPUKaHCKOro aBTopa: no
lNpenopasaTtens, CM6IY o
25 MoTuBaM poMaHa CanmMaHa Pywpnu «3on0Toin gom»
A EhalReGhE Russian characters of Indo-American author: based on the novel “The Golden
Teacher, St.Petersburg State University House” by Salman Rushdie
Mapwu KoBec
Mpenoaasatens, enviickuii YHnsepcutet CtanuHckue rogabl B Poccumn n BeHrpun, fletn Ap6arta A.
26. Pbi6akoBa nu Harmonia Caelestis lNeTtepa Octepxasun
Mari Koves Stalinist years in Russia and Hungary, et Ap6ata A. PbibakoBa and Harmonia
Teacher, SFUS, Delhi University Caelestis by Péter Esterhazy
&2 Buwan Kymap CuHxa
w o o
g Mpenonasatent, HauVOHaNbHbIN OTKPbITEIN YeTBEpTanA BO/IHA PYCCKOM Anacropbl U eé nucarenm-
L 27 yHuBepcuteT Hampel FaHam o
8 . AMUTPaHTbI: KpaTKnn 0630p
E Vhelnall (e Sinfie The fourth wave of Russian Diaspora and its emigre writers: a brief overview
Teacher, IGNOU
YMew YaHppa
MNpenopaBaTenb, Annaxabaackuim yHuBepcuteT CouumanbHo-nonnTUYeckaa sSHauMMocTb «BuiHeBoro capa»
28. AHTOHa YexoBa B UHAUNCKOMN cpeae
Umesh Chandra Socio-political Relevance of Anton Chekhov’s The Cherry Orchard in Indian Milieu
Teacher, University of Allahabad
AHHa HeMu0Ba
Mpenopasatens, NMMHazua Maena Foposa A.C. MNywkuH kak o6pa3 n cumosa B CnoBakmm
29. A.S. Pushkin as an image and symbol in Slovakia
Anna Nemcova ©nine)
Teacher, Gymnazium of Pavol Horov
FanuHa B. AnekceeBa
?:;S;ff"w’ focynapcteeHtibin Mysei /1.H. Hacnepue ToncTtoro Ha ficHovi MonsaHe
30. Legacy of Tolstoy in Yasnaya Polyana
Galina V. Alekseeva ©"in®)
Head, Dept of Research, Tolstoy Museum



https://us06web.zoom.us/j/89201684398?pwd=heiPATYBFx0fvNPrjT0EAaX4hoBisu.1
https://www.unipage.net/ru/16414/indira_gandhi_national_open_university
https://www.unipage.net/ru/16414/indira_gandhi_national_open_university

Cekuua: O6yueHne pyccKoMy A3biKy: NepeoL,eHKa U NepcrneKTUBbI

Ceccua 2C

Session 2C

(15.45-17.30)

HoBble BMsAHUA B 06yYeHNM PyCCKOMY A3bIKY

New influences in Russian language teaching

Venue: Online, Room No. 110, Convention Centre (e-hall -6)

MpepcepaTtens: bopuc 3axapuH
CHAIR: Boris Zakharin

31.

HaTtanua bytopuHa
MpenopaBatenb, OpeHbyprekmin
rocyfapCTBEHHbIN MEANLMHCKUN
YHUBEPCUTET

Butorina Natalia ©"i"®
Teacher, Orenburg State Medical University

HenpoHHble ceTu B npenogaBaHNn PyCCKOro A3blka Kak

MHOCTpPaHHoOro
Neural Networks in Teaching Russian as a Foreign Language

32.

F'ynbHapa A6apaxmaH

AcnupaHT, yHmBepcuteT uMeHn M.X. flynatn

Gulnara Abdrakhman ©ntine)
Research Scholar, Dulaty University

OHnavH-cepBUCbl B 06yUYeHNn pycCKOMY A3bIKY
Online services in teaching Russian language

33.

Nakwmunbam Mangnmk
AcnupaHT, YHusepcuteT NyHbl

Laxmibai Mandlik ©ntne)
Research Scholar, Savitribai Phule Pune
University

MoHumMaHue pycCKoOro A3bika yepes3 0HnaﬁH-3aHﬂTMﬂ,
nposoanMmbie pOCCMﬁCKMMM YHUBepcutetTamMum

Understanding Russian language through the online classes conducted by Russian
universities

PRESENTERS

34.

Hatanua NopuHa
MpenopaBatenb, Mondo Russo APS

Gorina Natalig©nin®
Teacher, Mondo Russo APS

W3 onbiTa paﬁOTbl yHeﬁHO-MeTOAMHeCKOFO LeHTpa no nay4vyeHuro
pyccKoro Aa3bika u KynbTypbl "Pyccknn mup" (r.Pum, Utanua)
From the experience of the educational and methodological center for the study of
Russian language and culture "Russian World" (Rome, Italy)

35.

Onbra Jlto64yeHKo
MpenogaBaTenb, MockoBCKMI FOpOACKON
yHUBEpPCUTET

Lyubchenko Olga‘©in®)
Teacher, Moscow City University

Meparoruueckune KOMMYHUKaUMUU: yCTHOE genoBoe o6uieHue

yuuTena Ha pycCKoOM A3biKke
Pedagogical communications: Oral business communication of a teacher in Russian

36.

Mparba Wwun Faytam
AcnupaHT, YOx.H

Pragya Sheel Gautam
Research Scholar, JNU

Mpo6nembl ucnonb3oBaHua pecypcos UKT n N npu

npenogaBsaHUu pycckoro A3bika B MHAMﬁCKMX ayantTopunax
Problems of using ICT and Al resources in teaching Russian language in Indian
classrooms

37.

3yxpa A6gpaxmMaHoBa
AcnupaHT, yHueepcutet umMeHu M.X. lynatu

Zukhra Abdrakhmanova ©"ine)
Research Scholar, Dulaty University

BnuaHue UCKYCCTBEHHOIo nHTe/1I1ekKta Ha nsy4yeHume

UHOCTPAaHHbIX A3bIKOB
The Influence of Artificial Intelligence on Foreign Language Learning



https://meet.google.com/oyd-vpev-goc

Cekuus: NepeoueHKa 1 NepcneKTUBbI NepeBoaa PYCCKom nntepaTypbl

Ceccua 2D

Session 2D

(15.45-17.30)

Mpepcepartenb: AHAYKY PaHu
Chair: Anju Rani

Pa3MbilneHnsa o npakTuke nepeeoaa

Thoughts about practice of Translation

EkaTepuHa A. Moxonkoea CTpaTe:rMM l:l peanusauua AMpaKTUKU nepeBoga: onbIT
Dean of the Translation and Interpreting Faculty, | POCCUMCKOW LLKO/bI NepeBoAa 1 nepesoAa B LMbpoByto
MSLU anoxy (Ha aHIMMMNCKOM A3biKe)
38. _ Translation Didactics Strategies and Implementation: Russian T&l School
Ekaterina Pokholkova ©""® Experience in the Digital Age (in English)
[ekaH dakynbTeTa IMCbMEHHOIO N YCTHOTO
nepesoga M1y
lNo3anb B. CtpenkoBa
MpenopaBatens, MINY
39 MepeBoabl pycckon nutepaTypbl Ha XMHAMN
’ Guzel Vladimirovna Strelkova ©ntine) Hindi translations of Russian Literature
Teacher, Institute of Asian and African studies,
MSU
Onbra B. EBTyLIJeHKO PeueBasn MoAa Ha yMeHbLuunTeNbHble: HOBble Bbi3OBbI A1A
Mpodeccop, MI/1y nepeBoguMKoB U npenopaBarenen PKU
40. Speech fashion for diminutives: new challenges for translators and teachers of
i
@ Olga V. Evtushenko ") Russian as a foreign language
i Professor, MSLU
é Bopuc BonxoHckum MepeBoa KNaccu4YecKom CUHrasibCKOW NO33MM Ha PYCCKUIA
g Mpenogasatenb, MY A3bIK (ONbIT U TPYAHOCTM NEepeBoOAYMNKaA)
(= 41. ) Translating classical Sinhala poetry into Russia (translator's experience and
Boris Volkhonsky ©"i®) challenges)
Teacher, Moscow State University
Mga. Hacp Enne6anu
MpenoaasaTenb, YHnsepcutet AitH LLlamc MepeBopa nuTepaTypbl ¢ apabckoro Ha pycckum A3biK
42. ‘ The literature translation from Arabic into Russian
Mohamed Nasr Elgebaly ©"n®)
Teacher, Ain Shams university, Egypt
3eriHe Opa36ekoBa
Mpenopasatenb, Cenbaxykcknii YHreepcuteT | JleKCMKO-rpaMmMaTuueckme TpaHchopmMauumn
Zeine Orazbekova ©nine)
L B XyA0>XeCTBEHHOM nepeBoae
Teacher, Selguk University
(Ha npuMmepe pomaHa UckeHpepa Mana «Mnamsa»)
43. i i i i ioti
ApeM YayH Lexical and grammatical transformatltl)ns tran?'lated into f'I‘CtIOI’l
(based on the example of Iskender Pal's novel "The Flame")
MpenopasaTtens, YHuBepcutet Cueac
[oxymxypuet
Adem Uzun°ntine)
Sivas Cumhuriyet University

Koge 6penk (17.30-18.00)

Venue: Convention Centre



https://meet.google.com/unw-mvpq-eki

KynbtypHas nporpamma (18.00-19.00)

I. Konnektue "KanuHka"
AnekceeHkoBa EBa
AHunkeeBa Mapus
BenknHa NonuHa
Morynaeesa Munpocnasa
CeméHoBa KpuctmHa
TpybHukoBa Bapeapa
Llon AHHa

LLleTHnHa AHacTacua

Il. KonnektuB "MHpaH3a"

Buxnep Onbra ®€popoBHa
Kotnaposa AHacTacua
AHppeeBHa

BbiLweropoackasa AHHa lNMeTpoBHa
CmupHoBa Hatanusa lNaesnoBHa

AnekceeHkoBa Enena leHHagneBHa

Meposa NHanpa MnyenesHa

YanapaH AHanT Map3neTyHneBHa

Baknes XanmbipaT

ConpoBoxaatoLme

banawoBa Onbra BnagnmmnposHa
MaTBeeB Anekcern BnagnmMmmnposumy

Bonob6aH KceHna CepreeBHa

NHpuiickni TaHew,
AHaHA CuHrx

NHannckum TaHew,:
Aapagbxa CuHrx

NHpo-pyccKkum TaHew,
ApHunka Muwipa
Cymut

MHHM TynTa
O>xaHasu Tpunatxu
Aputa bapHBan
PywaH Kuwop

YskuH (19.00-20.00)
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Venue: Convention Centre

I. Collective “Kalinka”
Group performance by the students of
School of the Russian Embassy in India

Il. Collective “Indanza”
Group performance by the students of
School of the Russian Embassy in India

Solo Performance: Indian Dance
Ananya Singh

Solo Performance: Indian Dance
Aaradhya Singh

Indo-Russian Fusion Dance
Arnika Mishra

Sumit

Ginni Gupta

Janhavi Tripathi

Aditya Barnwal

Roushan Kishor

Venue: Convention Centre



DAY 2 (Friday, 25" JANUARY, 2025)

Cekuusa: Pycckas kynbtypa B XXI Beke

Ceccua 3A v
Y NCTOKOB KY/bTYPHbIX CBA3EN

The genesis of cultural ties

(10.00-11.45)

Session 3A

Venue: Audi-1, JNU Convention Centre

Mpepcepatens: fe6an JacrynTta
CHAIR: Debal Dasgupta

Oe6an [lacrynTa

Mpodeccop, YHnepcnter Maxapamxi UcTokn ceasen mexxay NHavnen n Poccuei: packonku

Canapyxmpao, bapoaa ApKaVIMa n ceugeTenbCcTBa HaCKa/ZibHOro McKycctea
44. LleHTpanbHol A3un u UHaun
Debal Dasgupta ) B - Roots of Bonding between India and Russia: The Arkaim Excavations and
Professor, Maharaja Sayajirao University of Evidence of Central Asian and Indian Rock Art
Baroda

NpunHa MennxoBa
Wccneposatens, FlocynapCcTBEHHbIN

45, | Vicropuueckui mysein «Xo>xpeHue 3a Tpu Mopa» AnekcaHppa Menuxoea

Journey beyond three seas" by Alexander Melikhov

Irina Melikhova
Research, Scholar State Historical Museum

Ca.a.)Kan ,D,eﬁ MHAMIZCKVIG nyrewecTtBeHHUKM NOoCTKO/IOHUaNnbHOro nepuoaa
CrapLuiumii npenogaeatens, 9Oy nBocnpuAatTue Poccuun: HecKo/lbKO Mannon3BECTHbIX
46. CBUAETENbCTB

Sajal Dey Postcolonial Indian Travelers and Reception of Russia: A Few Lesser Known
Assistant professor, EFLU Accounts
MaHypapxa Yaynxapu » .

% Mpodeccop, LIPW, Yx.H Toprosble oTHoweHuna mexxay MUHOWEW v Poccuen B npesHue

R BpeMeHa

& Manuradha Chaudhary Trade relations between INDIA and Russia during Ancient times

ﬁ Professor, CRS, SLL&CS, INU

o

AnekcaHpp E. Ko>xeBUH
Mpogeccop, MpaeuTensCTBO YNbAHOBCKOW N3yueHne NHA0-pPYCCKUX OTHOLLUEHUI C APEeBHENLLINX BpEMEH

48 obnactu
© B apxeo/siornyecKoM KOHTEeKCTe

Alexander Evgen'evich Kozhevin i) Study of Indo-Russian relations from ancient times in archaeological context

Professor, Government of the Ulyanovsk region
CoHy CavHu
Crapwwumn npenogasatens, LIPU, YOx.H

N3 Nupuu B Poccuro: lMNyTewnecTBme TOProBv 1 KynbTypbl

49. Sonu Saini From India to Russia: the journey of Trade and Culture
Assistant Professor, CRS, SLL&CS, JNU
MwuxanneHko Apxun
MatBeeB AMutpumn
Wccnepnoearens, LLikona nM.KagakuHa npu MytewecTBue ApaHacua HukntnHa kak Ha4vano
R et A AUNIoMaTUYeCKUX oTHOLLEeHU Mexxay Poccueit u Unavei
Mihailenko Arhip gzadnlansd);aNmnn s voyage as the beginning of diplomatic relations between Russia

Matveev Dmitrij ©ntine)
Research Scholars, Kadakin School at the
Russian Embassy in India

11



Cekuusa: Pycckas kynbtypa B XXI Beke

Ceccua 3B
KynbTypHble B3anMOCBA3U MexXay HapogamMu

Cultural Ties between peoples

(10.00-11.45)

Session 3B

Venue: Committee Hall, JNU Convention Centre

Mpepcepartenb: AHHa YenHokoBa
CHAIR: Anna Chelnokova
WpuHa A. lNonnaBckasa

AcnupaHT, TOMCKWIA rocyaapCTBEHHbIN
51 YHUBEpPCUTET

TpyAbl pycCKUX UHA,0M0roB B KHU)KHOM cobpaHum IN.H.
MoTaHuHa B HayuHow 6u6nmoteke ToMcKoro yHuBepcmureta
Works of Russian Indologists in the book collection of G.N. Potanina in the
Poplavskaya Irina ©"ine) Scientific Library of Tomsk University

Research Scholar, Tomsk State University

Merxa Nancape BosBpallasich K NyTeBbiM 3aMeTKkaM AdpaHacusa HukutuHa 555
LoueHT, YHuBepcuTteT uMeHun LLineapkm

59. NeT cnycTA: NepeBoa Ha MapaTxu
Retracing Travel Notes of Afanasy Nikitin 555 years later: Translation into
Marathi

Megha Pansare
Associate Professor, Shivaji University

OT coBeTCKUX 3KpaHoOB K MHAWWCKUM MeuTaMm:

|'|apy|p.)|(a'r BxaﬁaqepA)KM oTcne>xmpaHue Hacnegua CoBeTCKoro AeTcKkoro KmHo B
53. | Mpenoaasatens, YHuBepcuTeT SMutn $popMUpoBaHUN UHAMNCKOMN aHUMALLUU N PIHTEIUNHDbIX
Parijat Bhattacherjee CHOYKETOB

Teacher, Amity University From Soviet Screens to Indian Dreams: Tracing the Legacy of Soviet Children’s

Cinema in Shaping Indian Animation and Fantasy Narratives

UpuHa NMapynuHa

AcnupaHT, FOXXHO-YpanbCckuii rocyaapCcTBEHHbIN
54. | yHueepcuter

Irina Parulina ©"tine)

Research Scholar, South Ural State University
bono6aH KceHusa

Mpenoagaatens Lkona nm. KagakuHa npm
MoconbcTtee Poccun B IHAKK

O6pa3 UHaun B poccumnckom Meamagmnckypce
The image of India in Russian media discourse

PRESENTERS

NHpua- Poccua: o6MeH KynbTypbl
Boloban Ksenia ©ntine) India-Russia: Cultural Mutuality

Teacher Kadakin School at the Russian Embassy
in India

55.

MapuHuHa FOnua
MpenogaBatenb, Huxxeropoacknii
rocyfapCcTBEHHbIV NefarorMyeckuii YyHUBepcuTeT 06pa3bl pyCCKoi KynbTypbl B poMaHe [k. Jlaxupm «Teaka»
56. | "™ Ll Images of Russian Culture in novel J. Lehri “Tezka”

Marinina Yulia ©ntine)
Teacher, Minin Nizhny Novgorod State
Pedagogical University

FasHe JleBoHoBHa CTtenaHAH

T G P McTopus Xya0XKeCcTBEHHOro MMpa COBPEMEHHOM PYCCKOA
57. carm
Gayane Levonovna Stepanyan ") History in the artistic world of modern Russian sagas

Teacher, PFU
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Cekuus: NepeoueHKa 1 NepcneKTUBbI NepeBoaa PYCCKom nntepaTypbl

Ceccuna 3C PasMbILLNeHMA 0 NpakTuKe nepesoaa
(10.00-11.45) | Thoughts on practical translation

Session 3C

Venue: Lecture Hall-2, JNU Convention Centre

Mpepcepatens: NMaHkapyxk ManBus, NMpodeccop, NMaHp>kabeckui yHMBepcutet
CHAIR: Pankaj Malviya, Professor, Panjab University

AHarxa bxaT bexepe
CrapLunii npenogaeatesb, YHUBEPCUTET UMEHM Pa3MbiLnAs o 3HaUMMocCTu nepeeopa: nepeeop, NMpem

Casutpubati MNxyne MyHa Carapa Ha pycckum a3bik AnekceeM bapaHHUKOBbIM
58. Contemplating significance of a translation: Aleksei Barannikov's translation of
Anagha Bhat Behere Prem Sagar into Russian
Assistant professor, Savitribai Phule Pune
University

Oco6eHHOCTU A3blKa U CTUNA Npon3BeaeHun JleoHnaa
Mparatu TunHuc

T AHpopeeBa 1 MOM ONbIT NepeBoda ero Npom3BeneHUn
59. Specifics of the language and style of Leonid Andreyev’s writings and my

Pragati Tipnis experience in translating his works

Translator

Bopuc A. 3axapbuH BzaumopencTeue a3bika u ugeonoruu: npobneMa nepesoga

Mpodeccop, UICAA MTY Ha PYCCKMI A3bIK HEKOTOPbIX TEPMUHOB AYXOBHOM KY/bTYpbl
60. ) _ VHAUNLEB

Boris Zakharin Interaction of language and ideology: the problem of translating some terms of

Professor of the Institute of Asian and African

’ . ; Indian spiritual culture into Russian
Studies, Moscow State University

HanpgaHu Oukeut

AcnvpatT LIPU, Vx.H CpaBHUTenbHoOe nccnepoBaHue ppas, Bbipa>karoLinx
61. aMouuio «<PafocTb» B PyCCKOM AI3bIKE U XUHAU
Nandani Dixit A contrastive study of phrases expressing emotion “Joy” in Russian and Hindi

Scholar CRS JNU

BaneHTuHa B. Bopucosa
Mpodeccop, kadpenpa pycckoro A3bika 1 Teopumn

A A o JocToeBCcKuUiA — NnepeBoauMK U nepeBoaumku [loctoeBckoro
62. ’

Dostoevsky translator and translators of Dostoevsky

Valentina V. Borisova
Professor, MSLU

Cekuus: NMepeoueHka u NepcnekTUBbI NepeBoaa PyccKon nutepaTypbl

Ceccua 3D MepeBoaueckme TpaHchopMaLIMn, MPUEMBI U CTpaTernm
(10.00-11.45) | nepeBoaa

Session 3D
Transformation, methods and strategy in Translation

Venue: Room no. 212, Committee Room, School of Language, Literature and Culture Studies - |

Mpeacepnatens: JllogMmuna XoxnoBa
CHAIR: Prof. Liudmila Khokhlova

/ropmuna Xoxnosa Mpo6neMbl Nnepeaaun UMeH COGCTBEHHbIX NPU NepeBoae C
Mpodeccop NHcTuTyTa cTpaH A3nu n Abpunkmn MIy

63. | Liudmila Khokhlova PYCCKOro Ha XuHau

Professor Institute of Asian and African Studies, Problems of rendering proper names when translating from Russian into Hindi

Moscow State University

PRESENTERS

WUckpa B. Kocmapckas, bopucosa

64. | BacuneBHa, EkaTepuHa MNoxonkoea
Mpodeccopa, MIMNY

ApanTtuBHbie GOpPMbl PyCCKOro A3bika U Npo61eMbl
Xy[,0>KECTBEHHOIO NepeBoaa
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Adaptive forms of the Russian language and problems of literary translation
Iskra V Kosmarskaya, Borisova V. Vasilevna,
Eketerina A. Pokholkova (©"in®)
Professors, MSLU
Kynsap Kant TpaHCKPUMLMA U TPAHCIUTEPALIUA UMEH COBCTBEHHBIX C
CrapLuiuni npenogasatens, YHUBEPCUTET -
65 aHIIMACKOro U MHOCTPaHHbIX A3bIKOB pyCCK_OF_O - XMH"_J‘M - e paCCMOTPEHMﬂ o
. Transcription or Transliteration of proper nouns from Russian into Hindi - A Case
Kunwar Kant for Consideration
Assistant professor, EFL University
CywaHT CaiHu Mepeeoa nMeH co6¢cTBeHHbIX B KHUrax o Fappum lMoTrepe:
lMpenopasatens, YHMBepcuteT Maxapaoxu nepepayva KynbTypbl — IMHIBUCTUYECKUE NMPUEeMbl 1
66. | Caamkvpao e bapone cTpaTeruv nepesopa
Translating Proper Nouns in the Harry Potter books: Conveying culture -
Sushant Saini T ) . )
X . . . Linguistic Techniques and Translation Strategies
Teacher, The Maharaja Sayajirao University
Puwunka KatasasaH
Crapluuii npenoaaeatenb, YHMBEPCUTET LTaTa Oco6eHHOCTH NYLWKMHCKUX CKa30K Npu nepesoae ¢
67. | Kepana pyccKoro A3bika Ha XMHAMU
» Peculiarities of Pushkin's Tales when Translated from Russian into Hindi
Hrishika Katyayan ©ntine)
Assistant professor, University of Kerala
Hartanua [. lecaeBa
68 Mpodeccop, MIT1Y, Mocksa DNEeMeHTbI nepepoga B JIMHIBUCTUYECKUX POJZIEeBbIX UTpax
Nataliya Dmitrevna Desyayeva ©"in® Elements of translation in linguistic role-playing games
Professor, MSPU, Moscow

Kode 6perik (11.45-12.15)

Venue: Convention Centre

Cekuua: NepeoueHKa 1 NepcneKTUBbI NepeBoaa PYCCKow nntepaTypbl

Ceccua 4A

Session 4A

(12.15-13:45)

Venue: Audi-1, JNU Convention Centre

MpepcepaTtens: Bunan Llykna
CHAIR: Vinay Shukla

JNlutepaTypHbIN NepeBoa, TBOPYECKME CTPaCcTN U

oby4yeHue Ha oLLunbKax
Literary translation, creative passion and learning through
mistakes

AHun MykaHBMA Kan
69 NEFEREEIA CNo>KHOCTU TPaHCAUTEPALLUMN PYCCKUX UMEH Ha XUHAOU
’ . . Complexities in transliteration of Russian names into Hindi
Anil Janvijay
Translator
Eep. Kymap Lllapma TpaHCKPUMLMA U TPAaHCIUTEPALLUA UMEH CYLLLECTBUTENBHBIX
epeBoAYMK
70. g A npu nepeBoae C pycckoro Ha xmHAu: Luenb n nepcneKktuea
Viad [t Shetine Transcription and Transliteration of Common nouns in Translation from Russian
TranslEier into Hindi: Aim and Perspective
Pameww PaHu Matyp
- 3aB. Kad. pycckux uccnegoBaHuin 1 aHyBaaa,
o YHusepcuteT A.P.S. Oco6eHHOCTU U Npo61EMbI PYCCKOrO U XMHAU
=
z 71. . nmntepartypHoro nepeeoaa
& Ramesh Rani Mathur - £ fr o . .
& Retd. Professor and Head, Department of Russian 35 geal Hfg e 3 odTe RIFATT UF HHEATT
(& Studies and Anuvad, A.P.S. University, Rewa
(M.P.)
FomaH Jlronua
JloueHT, PTTIY um. A.W. TepueHa O6yuyeHne nocTpesakTMpoBaHUIO NMCbMEHHOTo NepeBoaa
72. pa3HbIX XKaHPOB TEKCTOB C ucnonb3osaHnem UN: aHanns
Goman luliia ©"® oLmn60oK
Associate professor
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Herzen State Pedagogical University Teaching post-editing of written translation of different text genres using Al:
analysis of mistakes

Nio6a Xazpat Anv Banroea CMbICAbl M Npo6neMa nepeBoa,oB PYCCKOM IUTEPATYpbl HA

Yuutenb KuHodpectnsana SIFFA HauMoHanbHbie nuTepatypbl Poccum n Mupa v o6paTHbIn
73. _ nepesop,

Luba Hazrat Ali Balgova ) The meanings and problems of translations of Russian literature into national

Teacher, SIFFA Flm Festival literatures of Russia and the world and reverse translation

Enena B. Nywko

Mpodeccop, MIUMO CoBpeMeHHble NepcneKTUBbI MO3TUUECKOro Nepesoaa ¢
74. _ pyccKkoro a3bika

Elena V. Glushko""® Current Perspectives Translation of versus from Russian

Professor MGIMO

Cekuua: MeHAOLWUN NNK PYCCKOTO A3blKa CerogHs

Ceccuna 4B

(12.15-13:45) «Hawa pognHa- pyccknun A3bik»

Our Motherland - Russian Language

Session 4B

Venue: Committee Hall, JINU Convention Centre

Mpencepartenb: AHarxa bexepe-bxatr

CHAIR: Anagha Behre-Bhatt

Yma MNMapuxap

Mpodeccop kapenpbl MTHOCTPAHHbIX
A3bIKOB YHUBepcuteta Bukpama,

75. | YaBXKanH

Cpa BHUTE/IbHOE N3y4YeHne JIMHrBoKy/ibTypoJ/iIormndyeckunx

ocob6eHHoCTEN PYyCCKOro A3blKa U A3blKa XMHAOUN

Comparative study of linguocultural features of Russian and Hindi languages
Uma Parihar ©ntine)

Professor, Department of Foreign Languages
Vikram University, Ujjain

LWpapxa LLlapma

MpenopaBaTtens,
% 6 LleHTp ynpaBneHua nm. Tagomana LlaxaHu CoepeMeHHbIii Myup, U 1 pycckui asbik
w ° q
% Shraddha Sharma Modern World, Al And the Russian Language
& Teacher, Thadomal Shahani Centre for
s Management
Uckpa B. Kocmapckas
[LoueHt, MY JANCKYpPCUBbI: CMIEKTPbI pe3y/ibTaToB U GYHKLUU
77. Discourses: spectrums of results and functions

Iskra V. Kosmarskaya ©"ine)

Associate Professor, MSLU

Pap>xo6oBa 3amupa

MpenopaBaTtens,

78 Y36eKkcko-OUHCKUIN Nefarormyecknii UHCTUTYT

Ponb pycckoro Asbika B Y36ekuctaHe
The role of the Russian language in Uzbekistan
Radjobova Zamira Chingizovna ©"in®
Teacher, Uzbek-Finnish Pedagogical institute
Kyays C. BocToHKynoBa
MpenopaBaTtens, LLikona umeHu VweHaansl
79 ApabaeBa

MeHsAwLwmnnca o6/1MK pyccKoro sidblka cerogHs
The changing face of the Russian language today.

Bostonkulova Kunduz Sagynbecovna ©"ne)
Teacher, School Ishenaly Arabaev

15


https://arabaev.mektebim.kg/ru/
https://arabaev.mektebim.kg/ru/

Cekuuna: O6yueHne pycckoMy A3biKy: NepeoL,eHKa U NepcrnekTUBbI

CeccunadC <
«Hawa pognHa- pyccknm A3bik»

Our Motherland - Russian Language

(12.15-13:45)

Session 4C
Venue: Lecture Hall-2, JNU Convention Centre

MNpencepatens: Hanpa MNasmnesa
CHAIR: Indira Gazieva

WHpupa Fasmesa
MpenopasaTtens, PITY

CUHOHUMUUYEeCKNe HauMeHoBaHUsA B TekcTe CMU (Ha a3bike
nepeBoga XMMUUEeCKON TePMUHOOTUMN)

80. el Cericve SynorTymous n‘ames in the media text (using the example of translation of
Teacher, Russian State University for the chemical terminology)
Humanities
Ap>xomn K. KapHaTu 0630p pyccKo-Tenyry n Tenyry - pycCKum pa3aroBOpHuUK ¢
Crapwun npenogasatens, LIPU, Yx.H TOUYKM 3peHUnd TpaHcauTepaummn
2 81. Review of Russian-Telugu and Telugu - Russian phrasebook from the point of
i . .
= Ajoy Kumar Karnati view of transliteration
] Assistant Professor, CRS, JNU
%)
g Cywma Kymapwu ConocTtaBuTenbHbIN aHann3 ¢ppaseonorMyecknx eauHuLL,
CrapLui npenogaearenb, YHuBepcuteT M. b.P. rpaHuvL C BOA,OMW, HA aHITIMMCKOM fi3blKe M Ha A3blKe XMHAMU
82. Ambezkapa Ha OCHOBE /IMHIFBOKY/IbTYPONOrumn
. Comparative analysis of phraseological units, boundaries with water, in English
Sushma Kumari . . and in Hindi based on linguocultural studies
Assistant Professor, B.R. Ambedkar University
Mpa. Akpam AHcapu
AcnupaHT, YOx.H 3HaueHue penunrnn B passMtnm NMCbMeHHOCTU U A3bIKOB
83. Significance of religion in the development of scripts and languages

Mohd Akram Ansari ©ntine)
Research Scholar, JINU

BepoHuka KatepmuHa
MpenoaasaTens, Ky6aHCcKMiA rocyAapCTBEHHbIN AHIMIMACKNIA N pyCCKNIA A3bIK HE ABNAETCA ANCKYPCOM B

84. yHUBepcuTeT 3epkanbHou rnobanunsaummn
English and Russian languages are not a discourse in mirror globalization

Katermina Veronika ©""®)
Teacher, Kuban State University

Mynxxa CuHxa OT COBETCKMX KyXOHb /10 MHTEPHET-COO06LL,ECTB: 9BO/IOLMUA
AL SIS i Ky/IbTYPHOIO CONPOTUBEHUA

Pooja Sinha From Soviet Kitchens to Online Communities: the Evolution
Scholar, CRS JNU of Cultural Resistance

85.

Cekuua: O6yueHne pyccKoMy A3biKy: NepeoL,eHKa U NepcrnekTUBbI

Ceccua 4D
AkTyanbHble npobneMsl n nsyvenmne PKA

Actual issues and Russian Studies

(12.15-13:45)

Session 4D
Venue: Room no. 212, Committee Room, School of Language, Literature and Culture Studies - |

Mpepncepatens: Merxa MNaHcape
CHAIR: Megha Pansare

OmMm lNpakaw MuHa

AcnupaHnT, YIx.H ConocTtaBuTtenibHOe n3yyeHue rnarosioe B pPycCCKoOM n

" 86. pap>kacTXxaHCKOM A3blKaxX

o Om Prakash Meena Contrastive Study of verbs in Russian and Rajasthani

E Research Scholar, JNU

7 CymaH lNpa6xakap

& AcnupaHT, Yx.H CpaBHUTe/NIbHOE N3y4YeHne TUNOB CPeACTB XyA0>KeCTBEHHOMN

& 87. BbliPpa3nUTe/IbHOCTU Ha aHrMMUNUCKOM fAI3bIKE U A3blKe XMHOUN
Suman Prabhakar Comparative study of types of artistic expression in English and Hindi

Research Scholar, JNU
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Cpuaguta Payn
AcnupanT, YIx.H

CpaBHMTeanoe unccnengoepaHme pyCCKMx v 6eHranbckmux
NMOoC/IOBULL N MOTOBOPOK

88.
ST el Comparative study on Russian and Bengali Proverbs and Sayings
Research Scholar, JNU
YaHnpaH Kymap
AcnupaHT, Yx.H Wcnonb3oBaHUA aHTUTE3bI B nocnoenuax B pPyCCKOM A3blkKe U
89. Ha A3bIKe XMHAWN
Chandan Kumar Uses of Antithesis in Proverbs in Russian and Hindi
Research Scholar, JNU
Kamona 0. PacynoBa
MpenopaBaTens, CamapkaHACKUN
rocyAapcTBeHHbI yHUBepcuTeT umeHun LLlapoda
% Pawmpaosa YcBoeHune pyccknx ¢ppa3eosioruamMoB B UHOA3bIUHbIX Fpynnax
’ Assimilation of Russian phraseological units in foreign language groups
Rasulova Kamola Yunusjonovna®©nine)
Teacher, Samarkand State University named after
Sharaf Rashidov
HapeLu ,D,)KaTOTxy Cob6CcTBEHHbIE U HapMu,aTeanble cywecTBuTe/ibHbie Ha
1. Mpenoaasatenb, YH1BepcuTeT Kannkyt aHITMNCKOM U Ha TeNyry A3biKe
JATOTHU NARESH e Proper and Common Nouns in English and Telugu Languages
Teacher, University of Calicut, Kerala
Onera Cononosa 5 _ | Ucnonb3oBaHMe UCKYCCTBEHHOTO MHTENNEKTa, HellpoceTel u
ACTIMPEHT, IOXHO-YPaNbCkiid TOCYAAPCTBEHHEIA | oy cHBIX TEXHOMOTMI B NPENOAaBaHNM PYCCKOIA
92. YHUBEpCUTET

Olga Solopova ©"ine)
Research Scholar, South Ural State University

nutepartypbl
Using Artificial Intelligence, Neural Networks and Corpus Technologies in
Teaching Russian Literature

Venue: Convention Centre

Cekuua: NepeoueHKa 1 NepcneKTUBbI NepeBoaa PYCCKow nntepaTypbl

Ceccua 5A

Session 5A

Venue: Audi-1, JNU Convention Centre

(14.45-16.15)

Mpepcepatens: Apy>xkou Kymap KapHaTtu
CHAIR: Ajoy Kumar Karnati

OnbIT NnepeBoaa pycckown nutepatypbl
Experience of Translation of Russian Literature

PRESENTERS

AnbnaHa [aw

nepeBOA-CﬂO)KHOCTVI N nx pewieHuna

93. Mpenopasatens, MINY Translation - difficulties and their solutions
Alpana Dash(nne)
Teacher, MSU
Fayram Kawan
AcnupaHT, KOKHO-YpanbCKuil rocyAapCcTBEHHbIN MeTtadopa B noasuu O. MaHgenbwiTama: cpaBHUTENIbHOE
94. yHuBepcuTet unccneposaHue acnekTtoB nepesoga Ha XxmHAU
Metaphor in the poetry of O. Mandelstam: a comparative study in the aspect of
Kashyap Gautam translation into Hindi
Research Scholar, South Ural State University
Xapuwmra Cuhxa Mpo6nemMbl TpaHCIUTEPALUM MMEH COBCTBEHHbIX C PYCCKOro
AcnupaHT, YOx.H < o
95. Ha aHIMMUUCKUU A3bIK
Harshita Sinha (©ntine) Challenges in Transliteration of Proper Noun from Russian to English
Research Scholar, JNU
. - 10 AHanns comatnveckmnx ppaseonornveckmnx eguHuy, (COE) c
yMaH Kymap LUapMa B KOMIMOHEHTOM «poT» (Ha OCHOBE NepeBoaa poMaHa «Mactep
MpenopaBatenb, HaunoHanbHbIN yHUBEPCUTET
- VPay MMeHn Maynarl Azaa n Mapraputa» M. bBynrakoBa Ha XMHAW)

Suman Kumar Sharma
Teacher, Maulana Azad National Urdu University

Analysis of somatic phraseological units (SFU) with the component "mouth"
(based on the translation of the novel "The Master and Margarita" by M.
Bulgakov into Hindi)
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&7,

MaHkapyk Kymap LLapma
AcnupaHT, YOx.H

Pankaj Kumar Sharma
Research Scholar, JNU

MpoaHanuaupynTe nepeBoa HEKOTOPbIX 3NU304,0B

mynbTdunbma «Mawa v Mepeepnb» Ha A3bIK XUHAMN
Analyze the translation of some episodes of the cartoon "Masha and the Bear"
into Hindi

Cekuusa: Ponb pycckon nutepatypbl B Mupe

Ceccua 5B

Session 5B

(14.45-16.15)

Venue: Committee Hall, JINU Convention Centre

Mpencepnartenb: KyHBap KaHT
CHAIR: Kunwar Kant

OnbIT pyccKon nuTepartypbl
Experience of Russian Litearature

Pawmu M'ipn
MpenopasaTtens, SFUS, lenniicknin YHMBepcuTteT

«Xneb6 pna cobakn» Bnagpnmup TeHapsaKoBa u B poMaHe

Akanksha Garg
Research Scholar, JNU

98. ! -
Rashmi Giri «3ynenxa oTkpbiBaeT rnasa» lysenm AxmHon
Teacher, SFUS, Delhi University
Cyxain Axtap CneunduKa UHTEPTEKCTYaslbHOCTU B IUTEpPaType U KUHO:
9 3 3 aHanus akpaHusauuun «Mactep n Maprapura» M. Bynrakosa
E | g9 Crapumit npenoaasatens, AMMrapxekuit Cneuundmrka MHTEPTEKCTYaNbHOCTMU B INTEPaType U KMHO:
z 0 MyCYNbMaHCKNN YHUBEPCUTET
7 aHanus akpaHusauuu «Mactep n Maprapura» M. Bynrakosa
o Suhail Akhtar The specifics of intertextuality in literature and cinema: an analysis of the film
o . [ T}
Assistant Professor, Aligarh Muslim University adaptation of "The Master and Margarita" by M. Bulgakov
AkaHkwa lapr Oco6eHHOCTU >KeHCcKoM npo3bl XXI Beka: AHanus
AcnupaHnT, YIx.H npousBeneHni AHHbI LLinnunoBon
100. Specificities of women's prose of the 21st century: An analysis

of the works of Anna Shipilova

101.

CeBetnaHa OBCAHHUKOBA
[oueHT, MOCKOBCKOro MexayHapoaHOoro
yHuBepcuTteTa (MMY)

Svetlana Ovsyanikova ©""°)
Associate Professor, Moscow International
University

«HauyHy c xopouuero... apyroro 1 He 6yaert...»: napagoKc Kak
FOMOPUCTUYECKUN N CaTUPUYECKUI NPUEM B NO33NMN
Bnapumupa BuwiHeBckoro

“Ill start with the good... there won’t be anything else...”: paradox as a
humorous and satirical device in the poetry of Vladimir Vishnevsky

Cekuus: NMepeoueHka u NepcnekTUBbI NepeBoaa PyccKon nutepaTypbl

Ceccuna 5C

Session 5C

(14.45-1

Venue: Lecture Hall-2, JNU Convention Centre

Mpencepartenb: KupaH CuHrx Bepma
CHAIR: Kiran Singh Verma

OnbIT NepeBoga pycCcKom nuTepaTtypbl
Experience of Translation of Literary Text

KunpaH CuHrx Bepma
3aB. kad. UPW, YOx.H

MepeBop, pycckou nuTepaTtypbl ANA YMTaTesier Ha XMHAM:
npo6s1eMbl coXxpaHeHUs pe3oHaHca U Ky/IbTYpHOM

PRESENTERS

Shamse Alam
Teacher, University of Mumbai

e . . AYTEHTUYHOCTU
Klran.Slngh LGl Translating Russian Literature for Hindi Readers: The Challenges of Maintaining
Chairperson, CRS, SLL&CS, JNU Resonance and Cultural Authenticity
Llamce Anam MepeBopn BoeHHbIX paccka3oB Ceprea AnekceeBa ¢
Mpenogasatens, Mymbanickui yHmBepcutet PYCCKOFo Ha XMHAN: 0CO6E€HHOCTU U BbI3OBbI

103.

Translation of Sergei Alekseev's war stories from Russian to Hindi: features and
challenges
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Oco6eHHOCTU NepeBoaa NINTepPaTypHOro TeKCTa

Bukpam Yaypxapwu =
Xy/[A,0>KECTBEHHO-A,0KYMEHTa/IbHOM NMPOo3bl C PyCCKOro Ha

MpenoaaBaTenb, MyMbanckuin yHMBepcuTeT

104. XUHAUN
Vikram Chaudhary Features of translation of literary text of fiction and documentary prose from
Teacher, University of Mumbai Russian into Hindi
MaHnaxy PaHu Oco6eHHOCTU NepeBoaAa poMaHa COBPeMEHHOM PYyCCKOMN
AcnupaHT, Y/bk.H nucatenbHULbl lnHb Py6HOM C pyccKOro A3bika Ha XUHAMN

105. Features of the translation of the novel by the modern Russian writer Dina
Manju Rani Rubina from Russian into Hindi.

Research Scholar, JNU
Cymuwa LLlapma MNepeBog cTUXoTBOpeHUi Bepbl HUKkonaeBHbl Mono3koBoit ¢
106. AL el PYCCKOro Ha XMHAU C KOMMEHTapuaMHU

Translation of poems of Vera Nikolayevna Polozkova from Russian to Hindi with
commentaries

Sumisha Sharma
Research Scholar, JNU

Y1kapw ukwuT MepeBoa pyccKnX MMeH B XyA,0)KeCTBEHHOW nuTepaType:
107. | AcrvpanT, VIx.H ¢opma n aHanus
Ukarsh Dixit Translation of Russian names in fiction: form and analysis

Research Scholar, JINU

EneHa NopTtene>xHukoBa
MpenopaBaTens, BopoHeXXckuni

rocyAapCcTBEHHbIA YHUBEPCUTET OKKa3uoHasbHble H03006pasoBava B nNpo3e E.
v HekpacoBomn
108' H (online)
Elena Podtelezhnikova
Teacher, Voronezh State University Occasional neoformations in the prose of E. Nekrasova

Vladimir Griva
. TpyAHoCTM NepeBoAaa: KynbTypHble NOCneacTBUs
MOHO,CLOVI mnccneanoBartesb, LLIkonbl noconbcTBa

109 Young Researcher, Russian Embassy School KOHHOTaLWUU B PyCCKOM A3blke
Lostin Translation: The Cultural Implications of Connotations in Russian

Cekuusa: Ponb pycckon nutepaTtypbl B MUpe

Ceccua 5D OcobeHHOCTN coBpeMeHHOM nuTepaTypbl B XXI Beke: nctopus,
(14.45-16.15) | namMATb NAEHTUYHOCTb M HOBOE O6LLLECTBO

Session 5D Features of modern literature in the 21st century: history, memory, identity and a new society

Venue: Room no. 212, Committee Room, School of Language, Literature and Culture Studies - |
NMpeacepartens: Morew Kymap Paii
CHAIR: Yogesh Kumar Rai

NUMTnas Axmep,
AcnupaHT, Anurapxckum MycynbMaHCKuim
110. yHUBEpCUTET

PackpbiTne aktyanbHocTu pycckon npo3bl XIX Beka B XXI Beke

Uncovering the Relevance of 19th-Century Russian Prose in the 21st Century

Imtiaz Ahmed©"ine)

Research Scholar, Aligarh Muslim University
Buwaxa Bepma

AcnupaHT, HoBocnbupckui
rocyfapCTBEHHbIN NeaarorM4yeckmnmn

111, yHUBEpCUTET "PackonbHUKOBbI" B HOBEMLLIEN PyCCKOW nnuTepartype
"Raskolnikovs" in English

Vishakha Verma®©ntine)
Research Scholar, Novosibirsk State
Pedagogical University

Anypar Kymap 3 n.H
AcnupaHT, CaMapckuii HaLMOHaNbHbIi aBUCTb, UL EeMepue, cocTtpapgaHue, couyscTeme B nosectu J1. H.

NCCNeaoBaTenbCKUi YHUBEPCUTET UMEHMU Tonctoro CmepTtb MUBaHa Unbuua (coumanbHoe n
akagemuka C.T. Koponesa obuieyenoBeveckoe): npob6aemMbl nepeBoaa U BOCNPUATUA

PRESENTERS

Anurag Kumar©nine)
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%B8%D0%B3%D0%B0%D1%80%D1%85%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%BC%D1%83%D1%81%D1%83%D0%BB%D1%8C%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%B8%D0%B3%D0%B0%D1%80%D1%85%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%BC%D1%83%D1%81%D1%83%D0%BB%D1%8C%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82

Research Scholar, Samara University Envy, hypocrisy, compassion, sympathy in the story by L. N. Tolstoy the Death of Ivan
Ilyich (social and universal): problems of translation and perception

AnekcaHpgp OcTpoBepx-

KeaHunaHu MpoaBu)keHMe Knaccuuyeckom n COBpeMeHHON pPycCcKom
113. AcnupaHt, MTUMO nuTepaTypb

Aleksandr Ostroverkh-Kvanchiani©ine Promotion of classical and modern Russian literature

Research Scholar, MGIMO

ApceHunin KpowwkuH
Monopon uccneposatens, LLkonbi
114. noconbCTBa NHpua-Poccusa: KynbTypHble B3aMOCBA3U
India-Russian: Cultural Mutuality

Arsenii Kroshkin

Young Researcher, Russian Embassy School

baknes XanMupar

Monopgow nccneposatens, LLkonbl
115. noconbCTBa BnnaHue pycckon KynbTypbl U KUHO HAa UHAUMCKOE KUHO
Influence of Russian Culture and the Cinema on Indian Cinema

Bakiev Halmyrat

Young Researcher, Russian Embassy School

Enena lnasaueBa

Monopgow nccneposatens, LLkonbl
116. noconbcTBa 3onoTon BeK pyccKkomn nntepartypbl
The Golden Age of Russian Literature

Elena Glazacheva

Young Researcher, Russian Embassy School

Cekuusa: O6yueHune pycckoMy A3biKy: NepeoL,eHKa U NepcrnekTUBbI

Ceccua 5E
HoBble BNMAHMA B 06y4YEHUN PYCCKOMY A3bIKY

New influences in Russian language teaching

(14.45-16.15)

Session 5E
Venue: Audi-1, JNU Convention Centre

MpepacepnaTtenb: MoHuka MaHpen
CHAIR: Monika Pandey

Onbra JoHMHa
Mpenopasatens, Boporexckunit YaT-60Tbl 6b1/1M CO30,aHbl HA OCHOBE MCKYCCTBEHHOIO

117 rOCy,D,apCTBeHHbIIZ YHUBEpPCUTET
0 UHTEe/1/1eKTa B A3bIKOBbIX TEXHO/TIOTNAX

Olga Donina®"ine) Chatbots based on artificial intelligence in language teaching

Teacher, Voronezh state university

MeTtogunka aHanusa noaTuyveckoro tekcrta P.U.

Bapeapa [py>kMHUHA
Po>kpecTBeHCKOro Ha pycckoM A3bike Kak MHOCTPaHHOM

MNpenopasaTens, PYOH
118.
Methodology for analysis of poetic text by R.l. Rozhdestvensky at the Russian as a

foreign language lesson

Varvara Druzhinina®©nin®)
Teacher, RUDN University

%)
o
£ H B
zZ aTalibd bacKaKoBa 06 =
a3 penetTutopas CCKOU nnTepa €e: 3poirouna
é AcnupaHT, CeBepHbIi (ApKTUYECKNI) P P P Py patyp uws,
£ denepanbHbIi YHUBEPCUTET CTepeoTunbl U coumanbHasa posb
119.
Natalia Baskakova " . The image of a tutor in Russian literature: evolution, stereotypes and
Re§earc?h Scholar, Northern (Arctic) Federal social role
University named after M.V. Lomonosov
AneckepoBa Cypma Nanum6 Kbi3bl
MpenogaBatens , CapaToBCKUiA
roCyAapCTBEHHbIN MeANLIMHCKNIA Pycckui A3blIK KAK MUHOCTPaHHbIA B MeAULIMHCKNX By3aX

120. YHVBEPCUTET
Russian as a foreign language in medical universities
Aleskerova Surma Galib Kizi©"i®)

Teacher, Saratov State Medical University
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121.

Onbra LLlepexoBa
MpenopasaTtens, MNeTpo3aBoackmin
rocyaapcTBEHHbIN YHUBEPCUTET

Olga Sherekhova ©ntine)
Teacher, Petrozavodsk State University

Higher educational environment in the socio-cultural adaptation
of Indian students (on the example of Petrozavodsk State
University)

By3oBckas o6pa3oBaTenbHas cpefa B COLMOKYNbTYPHOM aganTaumm MHANACKUX
CTyAeHTOB (Ha npuMepe MNeTpo3aBoACKOro rocyapCTBEHHONO YHUBEPCUTETA)

BukTopua HoBukoBa
MNpenopaBaTenb, LleHTp pycckoro a3bika,
JloHaoH

TaTtbaHa KpoToBa

Mpenogasatens , MTMIMO MU/, Poccun

CTpyKTypa umndpoBoro noptpena coBpeMeHHOro npenogasarens
MHOCTPaHHOrOo A3blKa (Ha NpUMepe pycCcKoro A3bika Kak)

Olesia Rumiantseva©in®
Teacher, MGIMO

122.
Viktoriya Novikova©"in® The structure of the digital portfolio of a modern teacher of a foreign language (using
Teacher, Russian Language Centre, London the Russian language as an example)
Tatiana Krotova
Teacher, MGIMO
Onecs PymaHuesa LiudbpoBoe noBeaeHMe NpenoaaBaTens pyccKoro A3bika B
MNpenopgasaTtens , MTMIMO ML Poccumn

123. CTyAeH4YeCKUX u I'Ipoq)ECCVIOHaI'IbeIX yaTtax

Digital behavior of a Russian language teacher in student and professional chats

Cekuua: Pycckas kynbtypa B XXI Beke

Ceccusa 5F

(14.45-16.15)

KynbTypHble B3aMMoOCBA3U
Mutual relations in Culture

Session 5F

Venue: e-hall

Npencenartens: CaHp>kan [ewnaHae

CHAIR: Sanjay Deshpande

CaHpykan JewnaHpe
Mpodeccop, Mymbanckunim yHmpepcmteTt

CnaBaHcKas KynbTypa U HaLMOHaNN3M: A,0 U NoCc/ie COBETCKOM

124. 3NoxXu

Sanjay Deshpande ©""® ! B )
Professor, University of Mumbai Slavic Culture and Nationalism: pre- and post-Soviet era

CeetnaHa H. CMopauHa

O6LuecTseHHan nanata Pecny6nnim Kapenus Pa3Hble A3bIKK - 0A4HO 3By4YyaHue n cMbicin. anI‘-IVIHbI

nonynApHOCTU UHAUNCKOTO KMHO Y POCCUMNCKOTOo 3puTens

125. Smorodina Svetlana Nikolaevna (©ntine) Different languages - one sound and meaning. Reasons for the popularity of Indian
Public Chamber Republic of Karelia cinema among Russian viewers
banupam larikBagp,
. OupexTop, Kadenpa nm. A.b. CaTxe
i MymBaickuit yrnsepeuter N3yueHne nHO0-pyccKon guacnopbl U KOHTYPOB
= 2
i 126. | galiram Gaikwad ©nne) NUTEpaTypHbIX U KyNbTYPHbIX CBA3EN
e Director, Dept. of AB Sathe, Exploring the Indo - Russian Diaspora and Contours of Literary and Cultural Ties
e University of Mumbai
MoHuka MaHpen
CrapLuiumii npenogasartenb, Kadenpa pycckoro
127. A3blka, EFLU «555 net Ha3zag»: Ot FaHrm po Bonru

Monika Pandey®°"in®
Assistant Professor, Dept. of Russian, EFLU

"555 years ago": From the Ganges to the Volga

Pynanu Kam6ne UccnepoBaHue KynbTypHoO-cneundpunyeckmnx ccbinok (CSR) B
AcpunaHT, YHuBepcutet uMm. Lnsagxm pycckux cy6Tutpax punbma Ha a3blke MapaTxu «Carry on
128. Maratha»

Ru.pal.i. Ka’_"'ble(_omme) Study of Culture Specific References (CSR) in Russian subtitles of Marathi movie
Shivaji University "Carry on Maratha"
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MNpara Muwpa Uctoprnocoodpua BzauMmHocTu: . A. ByHUH 0 LennoHo-

A R L L T EIe R MHOMIICKOM NYTU pyccKoro yenoBeka B Poccuto u P.
mnccnenoBaTe/ibCKMN YHUBEPCUTET UMEHN

129. | akapemuka C.M. Koponesa CaHKpuTbAAH 0 NyTN apua oT Bonru ao FaHru
Historiosophy of Reciprocity: I. A. Bunin on the Ceylon-Indian Path of the Russian
Pragya Mishra ©nine) Man in Russia and R. Sankrityayan on the Path of the Aryan from the Volga to the
Research Scholar, Samara University Ganges

(«AxalwuBepoLl roBOPUT»: XXaHp 6ya0UNACKON CYTPbl B CTPYKTYpe
noatTnyeckmnx c6opHukos A. TaBpoBa «3uMa AxaLuBepoLua»

Erop Ectokos (2007) n «<Yacocnos Axawisepouwia» (2010). K noctaHoBKe

AcnupaHnT, TTY

130. npo6nembi)
Egor Evsyukoy ©nin) «Ahasuerus Speaks»: the genre of Buddhist sutra in the structure of A. Tavrov’s
Research Scholar, Tomsk State University poetic books «The Winter of Ahasuerus» (2007) and «The Book of Hours of

Ahasuerus» (2010). To statement of the problem

Venue: Convention Ce

Top>kecTBEeHHOE 3aKpbiTUE

(16.30-17.00)
Closing Ceremony

Venue: Audi-1, JNU Convention Centre

Ccbinkm K 3anam
Links to parallel sessions for online participants

e-halll
https://us02web.zoom.us/j/81606109623?pwd=QVIf39PRDUkXCCO0HsgLovKDsjCPP8.1

e-hall 2
https://usO6web.zoom.us/j/89201684398?pwd=heiPATYBFx0fvNPrjTOEAaX4hoBisu.1

e-hall 3
https://meet.google.com/unw-mvpg-eki

e-hall 4
https://meet.google.com/xfp-wxfk-mrb

e-hall 5
https://meet.google.com/tcc-jhfs-czm

e-hall 6
https://meet.google.com/oyd-vpev-goc

0pHI/I3aLI,VIOHHbIﬁ KoMutet

Mokposutenu
22 Kaywunk Maaxas

Pao K.C.

MNaHgen Xem YaHgpa


https://us02web.zoom.us/j/81606109623?pwd=QVlf39PRDUkXCC90HsgLovKDsjCPP8.1
https://us06web.zoom.us/j/89201684398?pwd=heiPATYBFx0fvNPrjT0EAaX4hoBisu.1
https://meet.google.com/unw-mvpq-eki
https://meet.google.com/xfp-wxfk-mrb
https://meet.google.com/tcc-jhfs-czm
https://meet.google.com/oyd-vpev-goc

CakceHa PaHa>kaHa
BaHepokn PaHpo>xaHa
Bepma CuHrx KupaH
Ap>xon Kymap KapHatu
CaunHn CoHy

PaHu AHoXXy

Mo ntobbiM Bonpocam obpaltanTtech: conferencerus2025@gmail.com
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